成人主日學
  以色列歷史(四)


講師：蘇穎睿牧師
第三十三課：兩約之間(4)
多利買王朝
(1) 南北王之長期對峙
(1) 亞歷山大大帝死後，留下了一個沒有人能夠一手統治的超級大國。他死後，由四個大將瓜分國土，其中至強盛的是多利買王朝(Ptolemaic)，這王朝與巴勒斯坦及埃及有極密切的關係，另一個強大勢力是在北面的敘利亞西流基王朝(Seleucias)，但以理書所稱之南王和北王，正是指這二個王朝，這兩個希臘王朝不斷角逐盟主的地位，劇戰連場，在中間的巴勒斯坦成了池魚遭殃之地，猶太百姓苦不堪言。
(2) 多利買王朝先統治了巴勒斯坦猶太人百多年，後來西流基王朝在200B.C.，從埃及多利買王朝手下奪走了巴勒斯坦控制權。一直到60-30B.C.，這兩個王朝才先後被羅馬所征服。雖然多利買王朝及西流基王朝基本上是兩個獨立國家，彼此為敵，其實他們都是同出一源，延續亞歷山大的帝國。因此嚴格來說，先後統治巴勒斯坦猶太人的，先是巴比倫，後是波斯，隨後是希臘的亞歷山大，多利買王朝及西流基王朝，再後期是羅馬，在167B.C.猶太人成功在西流基王朝統治下取得獨立權，史稱為馬加比革命，但由於馬加比家族至終未能從西流基王朝手中取得整個巴勒斯坦的統治權，再加上馬加比家族所創立的「哈斯摩尼王朝」，又因內鬥而勢力迅速消亡，一般史家都不會把馬加比所建立之哈斯摩尼王朝視為巴勒斯坦之統治者，當西流基亡於羅馬之際，馬加比王朝也很快被滅。
(2) 亞歷山大的希臘化理想
(1) 亞歷山大不但在他短暫人生中建立一個龐大的希臘國，他更在文化上改變了整個歐洲和中東，啟開了一個新的時代。
(2) 在馬加比二書之記述中，作者提到亞歷山大的征討大計不是只在軍事上，也是在文代上，他每到一個地方，就積極在征服之地推行希臘文化，風俗及文字，效果相當成功，這可能他少年時在亞里斯多德(Aristotle)門下受訓，極推崇希臘文化、哲學，這便引起他有全盤希臘化之理想，除此之外，全盤希臘文可以把民眾在一切政治上及文化上聯在一起，打破隔膜，達成希臘帝國更穩固。
(3) 因此，他不斷使用和平方式推廣希臘文化，並努力在整個帝國中建立希臘殖民地，單在巴勒斯坦，就己有撒瑪利亞、斐拉鐵非（安曼），多利買（亞柯），斐羅多里亞(Philoteria)和伯善等地建立希臘城。這些地方成了希臘文化擴展中心及基地，並且這些地方也有大量的希臘移民，其中敘利亞之安提阿及亞歷山大港等世界級的大城巿，都是希臘人的城巿，其中亞歷山大港更是希臘世界文化中心。
(4) 在諸多希臘文化之影響，其中至著名的是希臘的建築，劇院及運動場，還有他們的宗教、哲學，當時希臘奉信的神明，如Aphrodiet、Astarte、Athene、Anath、Zeus都是在巴勒斯坦，埃及及敘利亞廣傳的神明。
(5) 在希臘人統治下的猶太人，也受到一定的程度之衝擊和影響。由於亞歷山大對猶太人的態度不錯，他和平統治巴勒斯坦，更令猶太人樂於接受他所傳揚的文化。他沒有歧視其他族裔人士，更娶了波斯王的女兒為他第二任妻子，他又安排士兵與其他民族女子結婚，透過通婚，把希臘文化廣傳。所以到了第三世紀時，希伯來人已經受到希臘人很大的影響，其中希臘的哲學的斯多亞學派(Stoic)及伊鳩魯學派(Epicurus)猶太旁經之智訓書(The Wisdom of Solomon)正反影這影響。　
(6) 然而，其中至大的影響莫過於希臘語文了。到了新約時代，希臘文是當時整個地中海共通文字，加上七十士譯本（Septuagint）流行，取代了希伯來文的舊約聖經，事實上廿七卷的新約聖經都是用希臘文寫成的，可見希臘文化的影響。
(7) 古代希臘稱自己國家為「希利」(Hellas)，稱自己為「希利尼」人(Hellenes)，他們稱希臘化為(Hellenization)，而這個時代也稱為The Hellenistic Age，這時代一直至羅馬統治才結束，但事實上，就是羅馬統治期間，希臘文化仍然影響著整個羅馬帝國。
(3) 分歧與衝突
(1) 在另一方面，不是猶太人對這個Hellenization運動有極大保留，他們不認同要摒棄摩西律法與傳統習俗，他們不願作出任何妥協，於是在猶太社會便出現一個無可挽救的分裂局面，當時猶太人中有兩種不同類別，一是希利尼化猶太人(Hellenists)，他們是說希臘話，受希臘文化影響較大，他們的名字也是希臘名字；另一種是傳統的猶太人（Hebraists），他們說的是希伯來話或亞蘭文，守猶太人的傳統習俗，一般來說，前者比後者開放，隨從外族習俗，但仍接納猶太人信仰，在使徒行傳的第六章我們便看到這兩批不同背景的信徒之間之爭執，其實他們不但是語言之間衝突，也是文化、習俗上的分歧。
(4) 多利買王朝
(1) 亞歷山大在323 B.C.死，國家內訌，從此啟開一個漫長和艱苦的武力鬥爭，亞歷山大的合法承繼人，本是一個白痴堂弟亞力第拿Philip Arrhideaus，及首任妻子駱莎拿的遺腹子亞歷山大，亞歷山大任命潘狄加將軍為這兩個繼承者的監護人，至於他龐大的帝國則由四個大將分別攝政
· 多利買(Ptolemy)管埃及

· 西流基(Seleucus)管巴比倫

· 安提岡(Antigonus)管亞洲西部，包括猶大地區

· 安提帕德(Antipater)管馬其頓及希臘本土

(2) 幾位攝政王很快就把潘狄加刺殺，內亂即起，最後所有合法的繼承人都被除掉，帝國四強並列，正如但以理書所說：「他的國必破裂，向天的四方（即東南西北）分開。」（十一：4）
(3) 到了275B.C.；Antigonus王朝沒落，只有敘利亞的西流基王朝（北王），埃及的多利買王朝（南王）及馬其頓王朝之國鼎立，前二者對以色列歷史尤有關係，200年來一直你爭我奪，不少在巴勒斯坦的猶太人常無辜被捲入戰爭之中。
(4) 西流基一世尼加鐸(Seleucus I Nicator)311-280B.C.原是亞歷山大帝較次要的大將，亞歷山大死後，他控制了東西的省份，亦成了帝國瓜分的主角，他以巴比倫為基地，建立西流基王朝，並向西伸展勢力，直到敘利亞，並以敘利亞的安提阿(Antioch)為西都，也成了王朝的新根據地，安提阿也是初期教會的重據地，也是著名的宗教中心，301B.C.西流基一世又以西流基(Seleucia)為安提阿的港口，因此西流基王朝多以西流基或安提阿古為稱號，他們維持了250年之統治，最後為羅馬所滅。
(5) 在此同時，亞歷山大的同父異母兄弟多利買(Ptolemy I Soter)亦取得埃及的控制權，建立多利買王朝，以亞歷山大港為首都，亞歷山大不但是當時最具規模的城巿，在世界文化上亦扮演了一個非常重要的角色，亦可說是希尼利化運動推廣得至成功地區之一。
(6) 幾百年來，多利買王朝一直統治埃及地，直至Cleopatra VII(埃及妖后)才被羅馬打敗，成為羅馬的一部份，多利買王朝中人，只說希臘話，就是當時的埃及語也是用希臘字母代替的，稱為Coptic Language；由此可見希臘文化的影響。

(5) 此時期的巴勒斯坦
(1) 316B.C.西流基一世在多利買一世的協助下，於迦薩打敗了安提岡，接管了大部份西亞之地，在301B.C.安提岡在弗呂安(Phrygia)之葉普塞之戰中再被多利買打敗，多利買亦重視巴勒斯坦，及接管巴勒斯坦。並佔據腓尼基等優良海港，又有推羅、西頓，因此多利買的海軍及商業有極大的優勢。後來又把亞柯(Acco)這海港易名為多利買斯(Ptolemais)這海港亦標誌著多利買之領土彊界，這海港在後來的馬加比革命扮演一重要角色，保羅也曾在此經過「我們從推羅行盡了水路，來到多利買，就問那裡的弟兄安，和他們同住了一天。」（使徒行傳廿一：7）
(2) 多利買一世蘇他之後，有多利買二世、三世、四世、五世，他們統治巴勒斯坦，但到了200-198 B.C.間，西流基的安提阿古三世，打敗多利買，奪取了巴勒斯坦統治權，他們用鐵腕手段治理猶太人。
(3) 多利買統治耶路撒冷及巴勒斯坦有100年之久，我們所知情況不多，只可說在南北朝爭戰期，這是一個緩衝區，所以不會太用心去發展及管理，一切制度也沿用波斯的系統，猶太人仍有很大的自主權，宗教領袖仍是百姓的領袖，耶路撒冷仍是文化，政治及宗教之中心，他們昔日所原有的種種利益仍可保持，這是一個頗安寧的時間。
(4) 但到了198 B.C.西流基入主巴勒斯坦，他們用鐵腕手段統治，不少猶太人也因此而移居埃及及其他海外地方，當時埃及境內有100萬猶太人，其中不少是住在亞歷山大港。
(6) 七十士本聖經
(1) 亞歷山大港日益昌盛，這使多利買一世蘇他更有能力去推動文化發展。他建造偉大的圖書館，搜羅各地珍藏典籍，這巨大圖書館還擁有眾多實驗室及天文室，甚至有一個動物園，亞歷山大港很快就成為古代世界最重要的學術研究中心。
(2) 到了多利買二世非拉鐵非(Ptolemy II Philadelphia)，也繼續這種搜羅。按亞利士提書信(Letter of Aristeas)記載，多利買二世為要把猶太人的聖典也包括其中，他於是向耶路撒冷的大祭司求助，而大祭司就派了七十二位精選的猶太文士（以色列十二支派每支派差遣六個代表）到亞歷山大港。他們就住在法羅島上，在七十二天內把摩西五經從希伯來文譯成希臘文，亦因而以「七十」為這譯本命名，這就是著名的七十士譯本(The Septuagint，羅馬數字簡寫為LXX)。
(3) 傳聞那七十二位文士被安排在七十二間獨立房間中各自翻譯，結果幾個月後（傳說是用了七十二天）他們一齊完成，而所翻譯的又竟然全然相同。當然，這大概是一種誇大的傳說，目的只是突出這譯本的超然性與準確性。但毫無疑問，這是一本翻譯極為準確仔細且文筆優美的譯本。

(4) 這譯本亦很快得到當地猶太領袖認可。至於其他舊約書卷，則由私人團體逐漸翻譯過來，據說歷時近一百五十年才全部完成。現有的舊約全書「七十士譯本」是經過幾次修訂的，修訂版本要到主後二世紀上半葉才出現，而修訂的部份，主要來自基督教。這譯本所包括的經卷比希伯來聖經為多，次經也列在其中。

(5) 七十士譯本的出現，一方面令不懂希伯來文的猶太人（及一些轉入猶太教的外邦人）也可閱讀聖經，也令外邦人有接觸耶和華信仰的途徑，當然，這譯本更對日後基督教之發展及傳教工作有深遠影響。新約作者是用希臘文寫作的，當他們徵引舊約時，亦多是使用七十士譯本。由於年代久遠，今人對希伯來舊約部份文字已無法完全明白，於是這本反映了當時對希伯來文舊約之理解的七十士譯本便為我們提供了較準確的字義理解，在現今的各種中文聖經中（包括最常用的中文和合本在內），亦間有附註著「古譯本」對某些經文的不同翻譯，供讀者參考，這「古譯本」一般就是指七十士譯本。更重要的，是這譯本採用的希伯來原文版本聖經跟目前公認最有權威的「馬索拉抄本」（Masoretic Text）不同，因此這古譯本對後世之舊約聖經研究及翻譯皆有極大貢獻，亦是古本考究時的另一重要資料。
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